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EN - Charging cable bag
Fig. 1 
The charging cable bas is used to protect the charging cables and prevents 
them from being damaged. Mechanical damage to the cables can result in 
their malfunction and may be life-threatening.

Fig. 2
- Storage of the charging cables inside the bag

Instructions for using and maintaining the cable bag

- When transporting the bag, follow the safe luggage transport rules as per 
the Owner’s Manual.

- Clean the bag using standard cleaning agents.
- Do not place any heavy or sharp objects on the bag in the boot.
- Make sure the inside of the bag is always dry. Moisture could damage the 

charging cable connectors.
- Never lift or carry the bag using one handle only.

Use of the charging cable is described in detail in the Owner’s 
Manual.

CZ - Taška na nabíjecí kabely
Obr. 1 
Taška na nabíjecí kabely slouží k ochraně nabíjecích kabelů a zabraňuje jejich 
případnému poškození. Mechanické poškození kabelů může zapříčinit jejich 
nefunkčnost, případně může být životu nebezpečné.

Obr. 2
- Uložení nabíjecích kabelů uvnitř tašky.

Pokyny k používání a údržbě tašky na kabely

- Při přepravě tašky dbejte pravidel bezpečné přepravy zavazadel dle Návo-
du k obsluze vozu.

- Tašku čistěte běžnými čisticími prostředky.
- Na tašku uloženou v zavazadlovém prostoru nepokládejte těžké a ostré 

předměty.
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- Dbejte na to, aby vnitřek tašky byl vždy suchý. Vlhkost by mohla poškodit 
konektory nabíjecích kabelů.

- Tašku nikdy nezvedejte a nenoste pouze za jeden úchop.

Popis použití nabíjecího kabelu je podrobně uveden v Návodu k 
obsluze vozu.

DE - Tasche für Ladekabel
Abb. 1 
Tasche für Ladekabel dient zum Schutz der Ladekabel und verhindert ihre 
eventuelle Beschädigung. Mechanische Beschädigung der Kabel kann ihre 
Funktionsunfähigkeit verursachen, evtl. lebensgefährlich sein.

Abb. 2
- Verstauen der Ladekabel in der Tasche.

Anweisung zur Verwendung und Wartung der Tasche
für Ladekabel

- Beim Transport der Tasche die Regeln für den sicheren Transport des 
Gepäcks laut Bedienungsanleitung zum Fahrzeug beachten.

- Tasche mit handelsüblichen Reinigungsmitteln reinigen.
- Auf die Tasche im Gepäckraum keine schweren und scharfen Gegenstände 

legen.
- Beachten, dass das Innere der Tasche immer trocken ist. Feuchtigkeit 

könnte die Stecker der Ladekabel beschädigen.
- Tasche nie an einem Griff heben oder tragen.

Beschreibung der Verwendung des Ladekabels ist in der Bedi-
enungsanleitung zum Fahrzeug ausführlich beschrieben.

ES - Bolso para cables de carga
Fig. 1 
El bolso para los cables de carga sirve para proteger los cables de carga e 
impedir su posible daño. El daño mecánico de los cables puede ocasionar la 
falta de función de los mismos o peligro para la vida.

Fig. 2
- Colocación de los cables de carga en el interior del bolso

Instrucciones del uso y mantenimiento del bolso para 
los cables

- Durante el transporte del bolso respete las reglas del transporte seguro 
de equipajes según el Manual de Operación del vehículo.

- Limpie el bolso con productos de limpieza habituales.
- No coloque objetos pesados y afilados en el bolso guardado en el maletero.
- Tenga cuidado que el interior del bolso siempre esté seco. La humedad 

podría dañar los conectores de los cables de carga.
- Nunca levante ni porte el bolso por una sola asa.

La descripción del uso del cable de carga se indica detalladamen-
te en el Manual de Operación del Vehículo.

FR - Sac aux câbles de charge
Fig. 1 
Le sac aux câbles de charge sert à protéger les câbles de charge et à éviter le-
urs endommagement. Des dommages mécaniques aux câbles peuvent causer 
leurs dysfonctionnement ou mettre la vie en danger.

Fig. 2
- Rangement des câbles de charge à l‘intérieur du sac.

Instructions pour utiliser et entretenir le sac aux câbles

- Lors du transport du sac, respectez les règles relatives au transport sûr 
des bagages de la voiture dans le mode d‘emploi de la voiture.

- Nettoyez le sac par des détergents standards.
- Ne placez pas des objets lourds ou coupants sur le sac situé dans le coffre de 

la voiture.
- Assurez que l‘intérieur du sac soit toujours sec. L‘humidité pourrait endo-

mmager les connecteurs des câbles de charge.
- Ne jamais soulevez le sac et le portez en tenant une seule prise.

L‘utilisation du câble de charge est décrite en détail dans le mode 
d‘emploi de la voiture.
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IT - Borsa per cavi di avviamento
Fig. 1 
La borsa per cavi di avviamento serve per proteggere i cavi dall’eventuale 
danneggiamento. Il danneggiamento meccanico dei cavi di avviamento può 
causare il loro malfunzionamento e può essere molto pericoloso.

Fig. 2
- Posizionamento dei cavi all’interno della borsa.

Istruzioni per l’uso e la manutenzione della borsa per
cavi di avviamento

- Durante il trasporto rispettare le regole per il trasporto sicuro, riportate 
nel Manuale dell’auto.

- Per pulire la borsa utilizzare i comuni prodotti detergenti.
- Non appoggiare nessun oggetto pesante o tagliente sulla borsa depositata 

nel vano portabagagli.
- Mantenere sempre pulito l’interno della borsa. L‘umidità potrebbe danneg-

giare i connettori  dei cavi di avviamento.
- Non alzare e non trasportare la borsa tenendola solo per un manico.

Per descrizione dettagliata del cavo di avviamento consultare il 
Manuale dell’auto.

SV - Väska för laddningskablar
Bild. 1 
Väska för laddningkablar tjänar till skydd av laddningskablarna och förhindrar 
eventuella skador. Mekaniska skador på kablarna kan orsaka att dessa inte 
längre fungerar, eventuellt medföra livsfara.

Bild. 2
- Förvaring av laddningskablarna i väskan.

Anvisningar för användning och underhåll av väska
för kablar

- Följ anvisningar för säker bagagetransport enligt bilens Bruksanvisning.
- Rengör väskan med vanliga rengöringsmedel.

- Lägg inga tunga och vassa föremål ovanpå väskan som placerats i bagageu-
trymmet.

- Se till att väskan alltid är torr inuti. Fuktighet kan skada laddningskablarna 
kontakter. 

- Lyft eller håll aldrig väskan endast med ett handtag.

Användning av laddningskabeln beskrivs i detalj i bilens Bruksan-
visning.

NL - Tas voor startkabels
Afb. 1 
De tas voor startkabels dient voor de bescherming van startkabels en voor-
komt hun mogelijke beschadiging. Mechanische beschadiging van de kabels 
kan leiden tot een slecht functioneren en zelfs tot levensgevaarlijke situaties.

Afb. 2
- Plaatsing van de startkabels in de tas.

Instructies voor het gebruik en onderhoud van de

kabeltas.

- Tijdens transport van de tas houdt u de regels voor een veilig transport 
van bagage in acht volgens de gebruikershandleiding van het voertuig.

- De tas maakt u schoon met gebruikelijke schoonmaakmiddelen.
- Wanneer de tas is opgeborgen in de bagageruimte, plaatst u er geen zware 

of scherpe voorwerpen op.
- Let erop, dat de binnenkant van de tas altijd droog is. Vochtigheid zou de 

connectoren van de startkabels kunnen beschadigen.
- De tas mag nooit geheven of gedragen worden aan slechts een handgreep.

De omschrijving van het gebruik van de startkabels wordt in 
detail vermeld in de gebruikshandleiding van het voertuig.

PL - Torba do kabli ładowania
Obr. 1 
Torba do kabli ładowania służy do ochrony kabli ładowania i zabezpiecza je 
przed ewentualnymi uszkodzeniami. Mechaniczne uszkodzenie kabli może 
spowodować ich nieprawidłowe działanie, a nawet być zagrożeniem życia.  



5

Obr. 2
- Ułożenie kabli do ładowania wewnątrz torby.

Wskazówki dotyczące użytkowania i konserwacji
torby do kabli

- Podczas przenoszenia torby powinniśmy się stosować do zasad bez-
piecznego transportu bagażu zgodnie z Instrukcją obsługi samochodu.

- Torbę czyścimy  zwykłymi środkami czyszczącymi.
- Na torbę, umieszczoną w bagażniku, nie wolno pokładać ciężkich i ostrych 

przedmiotów. 
- Trzeba zadbać o to, by wnętrze torby było zawsze suche. Wilgoć może 

doprowadzić do uszkodzenia złącz kabli do ładowania. 
- Torby nigdy nie wolno podnosić lub transportować trzymając tylko za jeden 

uchwyt.

Opis zastosowania kabla do ładowania jest szczegółowo podany
w Instrukcji obsługi samochodu.

SK - Taška na nabíjacie káble
Obr. 1
Taška na nabíjacie káble slúži na ochranu nabíjacích káblov a bráni ich prí-
padnému poškodeniu. Mechanické poškodenie káblov môže zapríčiniť ich 
nefunkčnosť, prípadne môže byť životu nebezpečné.
Obr. 2
– Uloženie nabíjacích káblov vnútri tašky.

Pokyny na používanie a údržbu tašky na káble

- Pri preprave tašky dodržujte pravidlá bezpečnej prepravy batožiny podľa 
návoda na obsluhu vozidla.

- Tašku čistite bežnými čistiacimi prostriedkami.
- Na tašku uloženú v batožinovom priestore neklaďte ťažké a ostré predmety.
- Dbajte na to, aby vnútro tašky bolo vždy suché. Vlhkosť by mohla poškodiť 

konektory nabíjacích káblov.
- Tašku nikdy nedvíhajte a nenoste iba za jeden úchop.
Popis použitia nabíjacieho kábla je podrobne uvedený v návode na 
obsluhu vozidla.

RU - Сумка для зарядных кабелей
Рис. 1 
Сумка для зарядных кабелей предназначена для защиты зарядных 
кабелей от повреждений. Механическое повреждение кабеля может не 
только вывести его из строя, но и представлять опасность для жизни.

Рис. 2
- Положение зарядных кабелей в сумке.

Инструкция по использованию и содержанию
сумки для зарядных кабелей

- При транспортировке сумки придерживайтесь правил безопасной 
перевозки багажа в соответствии с «Руководством по эксплуатации 
автомобиля».

- Сумку можно чистить обычными чистящими средствами.
- Не кладите на сумку, находящуюся в багажном отделении, тяжелые и 

острые предметы.
- Следите за тем, чтобы сумка всегда была сухой внутри. Влажность 

может повредить коннекторы зарядных кабелей.
- Никогда не поднимайте и не переносите сумку за одну ручку.

Подробное описание по использованию зарядного кабеля 
приводится в «Руководстве по эксплуатации автомобиля».

HU - Töltőkábel táska
1.ábra
A töltőkábel táska védi a töltőkábelt az esetleges sérülésektől. A kábel 
mechanikus meghibásodása annak működésképtelenségét okozhatja, esetleg 
életveszélyes is lehet.

2.ábra
- Töltőkábel elhelyezése a táskában.

Töltőkábel táska használati és karbantartási útmutatója

- A táska szállításakor ügyeljen a megadott biztonságos csomagszállítási 
szabályokra - gépkocsi Használati útmutatójában.
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- A táskát tisztítsa a szokásos tisztítószerekkel.
- A csomagtérben elhelyezett táskára ne rakjon nehéz, éles tárgyakat.
- Ügyeljen, hogy a táska belseje mindig száraz legyen. A nedvesség me-

grongálhatja a töltőkábel csatlakozóit.
- Soha ne emelje, vagy vigye a táskát csak az egyik fogantyújánál fogva.

A töltőkábel használatának részletes leírása megtalálható a 
gépkocsi Használati útmutatójában.

RO - Geantă pentru cabluri de încărcare
Imag. 1 
Geanta pentru cablurile de încărcare serveşte la protejarea cablurilor de încăr-
care şi împiedică o eventuală deteriorare a acestora. Deterioarea mecanică a 
cablurilor poate cauza nefuncţionarea acestora sau poate pune viaţa în pericol.

Imag. 2
- Plasarea cablurilor de încărcare în geantă.

Instrucţiuni pentru utilizarea şi întreţinerea genţii
pentru cablurile de încărcare

- La transportarea genţii, respectaţi regulile pentru transportul bagajelor în 
condiţii de siguranţă, conform Instrucţiunilor de operare a autovehiculu-
lui.

- Curăţaţi geanta cu produse de curăţare convenţionale.
- Nu aşezaţi pe geanta depozitată în portbagaj obiecte grele sau ascuţite.
- Aveţi grijă ca interiorul genţii să fie întotdeauna uscat. Umiditatea ar 

putea deteriora conectorii cablurilor de încărcare.
- Nu ridicaţi şi nu purtaţi niciodată geanta ţinând-o numai de o singură toartă.

Utilizarea cablurilor de încărcare este descrisă amănunţit în In-
strucţiunile de operare a autovehiculului.





EN - �The information on the technical data, design, equipment, materials, guarantees and outside appearance refer to the period when the mounting instructions are sent to print. The manufacturer reserves the right 
to changes (including the change in technical parameters with reference to the individual model measures).

CZ - �Informace o technických údajích, konstrukci, vybavení, materiálech, zárukách a vnějším vzhledu se vztahují na období zadávání montážního návodu do tisku. Výrobce si vyhrazuje právo změny (včetně změny 
technických parametrů se změnami jednotlivých modelových opatření).

DE - �Informationen über technische Angaben, Konstruktion, Ausrüstung, Werkstoffe, Garantien und äußerliches Aussehen beziehen sich auf den Zeitraum, in dem die Montageanleitung in Druck gegeben wurde. Der 
Hersteller behält sich das Änderungsrecht vor (samt Änderungen der technischen Parameter mit Änderungen einzelner Modellmaßnahmen).

ES - �Las informaciones sobre los datos técnicos, la construcción, el equipo, los materiales, la garantía y el aspecto son válidas para el período en que la instrucción de montaje es mandada a imprentar. El fabricante se 
reserva el derecho de cambiar (incluyendo el cambio de los parámetros técnicos con los cambios de las distintas medidas modelo).

FR - �Les informations sur les données techniques, de construction, d‘équipement, de matériaux, de garanties et sur l‘aspect concernent la période de mise sous presse des instructions de montage. Le fabricant se 
réserve le droit de modification (incluant les modifications des paramètres techniques avec des modifications particulières des mesures de modelage).

IT - �Informazioni dei dati tecnici, costruzione, corredamento, materiali, garanzie e l’aspetto esterno riguardano il periodo, quando l’istruzioni per il montaggio sono stati dati alle stampe. Il produttore si riserva il diritto di 
eseguire le modifiche (compreso la modifica dei parametri tecnici riguardanti la modifiche dei modelli).

SV - �Upplysningarna om tekniska data, konstruktion, utrustning, materialier, garantier, och om yttre utseendet, gäller tidrymden då montageanledningen givits i uppdrag för tryckning. Producenten förbehåller sig 
rätten till förandringar (inkl. modifikation av tekniska parametrar sammen med ändringar av enskilda modellåtgärder).

NL - �Informaties over de technische gegevens, constructie, uitrusting, materialen, garanties en het uiterlijk hebben betrekking op de periode wanneer de montageaanwijzing in druk wordt gegeven. De fabrikant 
behoudt zich het recht van de wijziging voor (inclusief wijziging van de technische parameters met de wijzigingen van de afzonderlijke modelvoorzieningen).

PL - �Informacje o danych technicznych, konstrukcji, wyposażeniu, materiałach, gwarancjach i wyglądzie zewnętrznym odnoszą się do okresu zlecania instrukcji montażowej do druku.Producent zastrzega sobie prawo 
zmiany (włącznie ze zmianą parametrów technicznych ze zmianami poszczególnych modelowych posunięć).

SK - �Informácie o technických údajoch, konštrukcii, vybavení, materiáloch, zárukách a vonkajšom vzhľade sa vzťahujú na obdobie zadávania montážneho návodu do tlače. Výrobca si vyhradzuje právo zmeny (vrátane 
zmeny technických parametrov so zmenami jednotlivých modelových opatrení).

RU - �Информация о технических данных, конструкции, оснащении, материалах, гарантии и внешнего вида соответствует периоду передачи заказа инструкции по монтажу в печать. Производитель 
оставляет за собой право внесения изменений (в том числе изменений технических параметров с изменениями отдельных модельных мер).

HU - �A műszaki adatokra, a konstrukcióra, a felhasznált anyagokra, a garanciára és a termék kivitelére vonatkozó adatok a jelen anyag nyomdába kerülésének idején érvényben lévő állapotot tükrözik. A gyártó fenn-
tartja magának a változtatások jogát (azokat a műszaki változtatásokat is beleértve, amelyek a modellmódosítások miatt következnek be).

RO - �Informaţiile privind datele tehnice, construcţia, dotarea, materialele, garanţiile şi aspectul exterior se referă la momentul prezentării instrucţiunilor de montaj pentru tipărire. Fabrică îşi rezervă dreptul de a face 
schimbări (inclusiv schimbarea parametrilor tehnici cu schimbările măsurilor pentru diferitele modele).
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